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THE ORIGIN OF THE PRAYER: 82% 5

Much of the content of this week’s newsletter was borrowed from the draft of an article that was given to me by my dear
[friend, Rabbi Jack Kaufman, of Hillerest, New York, an independent scholar in the field of Jewish liturgy.

Two sets of words, each of which share a root, repeat within the prayer of N2" r15* and provide a

clue to the origin of the prayer. The root words are: 21" and "IP2”. Both words can be translated

as: “remember.” In the present version of the prayer we find the following words that can be traced
to those roots:
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The same sets of words also played an important role in the prayer as it appeared in "IN 3731

DN

The two sets of words play a significant part in another prayer; i.e. the 392 of MIMIT, one of the
three additional M12M2 of ALY AN ADYD that are recited on MW N7, Because those M272
are found in: 77 7AW T POD TV WNT N2DY, they represent early examples of M1272 that were
incorporated into Jewish liturgy. The major role that the two sets of words play in the 273 of
MAMADT can be seen by the fact that the words appear in the opening line of the M292:

TP % 53 Ty BRI s 1on FION

An additional link between the prayer of N3 M2 and the 12373 of MANIIN that we recite in NN
AN@Y AN ADM on MW WNT is revealed when we consider the following anomaly. We learned
in a NNODIN in last week’s newsletter:
DAL DYDY MDA N2 ADYD 12 1IN bo— a5 Eak) ({?373"7) M292 NI NN
S M WM WRT 130 DM 12 W DY L YTINGT YD TN Y [ 550nmn i
TP P NPITR AN TIRY AR 555N AR NS T
We recite the prayer of N2 M2y in the prayers of MMM and MM on any given day only if on
that day we are reciting the prayer of DM, If HDID n%8n determines whether the prayer of oy
N2" is to be said, then why do we not recite the prayer of N2 12y in A0 n99N? The answer to
that question is that in DN PN 2731 the prayer of N2 M12Y° was in fact recited in every nbsn
ARy AN ADM. Professor Ezra Fleischer writes the following on pages 94-95 of his book:
MM NDIPNI DYORTRN 1N 19BN 3 F1PeN:
QDT NTAY 12 M NNT 533 ,9905 TAND IR 1IN MM 1 20amm Ty Bow 0n Dy aN
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JADID 1272 DY TN 1M
Transtation: Althongh in Minhag Eretz Yisroel all the versions of Shemona Esrei that were recited on holidays were
identical, as we showed earlier, the version of Shemona Esrei recited as part of Tefilas Mussaf differed in small ways
from the version of Shemona Esrei recited as part of the other prayer services. The differences involved three details.
First, in the middle Bracha of Tefilas Mussaf, after the paragraph of “V'a’Titain Lanu” the words: “L "Simcha
VLY om Tov Oo’L.’Mikra Kodesh” were replaced by the words: “1."Ha’Kriv Bo Korban Mussaf” (to bring the
Mussaf sacrifice). Second, the verses included in the versions of Shemona Esrei for Maariv, Shacharis and Mincha

were replaced by verses that described the Mussaf sacrifice. 'Third, at the end of the middle Bracha of Shemona Esrei
in Mussaf, one line was added: V"Na’Aseh Liphanecha Es Chovoseinu, Tmeidei Y om 1" Korban Mussaf.

The exclusion of the prayer of N2 21 was not one of the differences between M3 N25N
Y in 9O N9DN and the other MY'DN of 31 O in PN 1IN 37730,

In %23 373, the prayer of N2% 12y did not appear in MOEY ANDE ADW N8N on 2 01 but it
was included in WY NMBY QDM N2DN of MILM BRI, not as part of DI NENT/M1Pa5H
(where it appears in the other M550 of ML W) but as part of the M2373 of MIAIT. DAY 27
1R provides for it. 3N IYD 39 provides for it. The 8”217 includes the prayer of N2% 12y in
AAEY 1R A0 N5 on MM BN not as part of the M2373 of MNMDT but as part of the
372 of M5 in the section that represents BT WP

A prayer that represents YNNI 1PV similar to the prayer of N2% M2 is recited on fast days; i.c.
13%3Y. It can be linked to the 123792 of M2 that at the time of the MY was added to MY
Y on fast days.

'S [NTR3 11 ON (9P 29MN) (MDY MINNDT 1T 1PNY 3 FIwn—a DD NN NoDH Mawn
DY90) I TANTD DR (9P 0O9IN) ;A3 DT DN Y RER (RO 291N) 230N NN
AMN MR NN DD MDD UND AR I RS VAN AT e 00 b v (3P
12T T R (/N T T 1IN T 00 3T 1IND T 9D 2y (NS 1N B0abn)

ATPRMIM NN MR 127 B ey BN

Translation: These chapters of Tebillin represent Zichronos and Shofaros: (Tebillim 120) In my distress I called upon
the Lord; (Lebillim 121) I will lift up my eyes unto the mountains etc.; (Tehillim 130) Out of the depths have 1
called You, O Lord; (Tehillim 102) A prayer of the afflicted when he faints. Rabbi Yebudah says: he need not recite
the chapters of Tebillim that represent Zichronos and Shofaros, but instead he should recite the following scriptural
passages: (Melchin 1, 8, 37-41) If there be in the land famine, if there be pestilence, etc.; (Yirmiyahu 14, 1-10); The

word of the Lord that came to Jeremiab concerning the droughts and the concluding Brachos, ef..

The N7 describes the insertion for fast days as: YIIN2T 1PD1:
DPIVNY WM NI 113D ,ADM 127D 1772 1IN DY—'N /Y T2 AT NAw N2DD 532 Tmabn
DM D030 LDITIAY DPADN S 2w S 23 iRDN 2T NTIAY N WA 3T T
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Transtation: On those days on which there is no Mussaf offering; i.e. Mondays, Thursdays, Fasts, and Ma'amadoth,
what business have Mondays and Thursdays here? Rather say thus: on the Mondays, Thursdays and the following
Mondays of Fasts and of Ma'amadoth, at the Evening, Morning and Afternoon Services, the Eighteen Benedictions
are recited, and the nature of the occasion is inserted at the end of the Bracha of Shomeah Tefila. If fails to insert it,
he s not required to repeat Shemona Esrei, nor is a reference to the nature of the occasion made on these days in the

Grace After Meals.

What is the basis for the practice of reciting a 13723 that represents MM on WM ¥NT and on

all the ©¥21 22 Tzvi Karl on pages 97-98 of his book: 125N MTIN2 2P suggests a
possible answer:
D12 12300 7,2 73723 AN PN NS (PR2N 719Y) 1 59BN NN NI ,TINAD

D% ¥ ombE 1At 51 23 nhY HY MRS DAYPM QRN WNT2) DITPI DoNMRY
RYTYINDY DT WNTDY DITPNAD NN PN DA AN IND /RN 1185 10D
,OUD 1EHY 0 5 ANY .05 MR NARN DD OM T DA by or 2ot Ny
5553 108 18D ,(B% B2 12T 32,30 RPN M) AT AN Q3 Bna nHHa mnm
PP AN 523 5N 21 RS B0 122 ahw 7PN DO DI DTN RN DI 1D
WD 11D DT PIY MIAT D HY RPN T8 DA SNT) DIDST D N2 Daraw
MNNST NBN MANT AR MmN e A Shonnh e 1an oo 2ot 0ab vy
™ TR AT PNAD NN NDN22 NARD) /RN [RYY ARENM N YT UNNaR
MPNTDI DT DTV NPBMD DIANA MDD (NN [TRYY NN DX 19IH 1IN YD

2 DAY YA 20 N B ENT DY (51T FaR 1DmY./RAN 19p nSen Shanmh owen

CoL DTN Pn 1 9 BN5 DN, INTN Y

Transilation: It appears that the basis for the obligation to recite the prayer of Ya’Aleh VY avoh is found in the
Torah. In Bamidbar chapter 10, verse 10, it is written: On your days of joy, on your holidays, and on the first day of
each new month, you shall sound your horns while bringing the mandatory sacrifices and peace offerings and it shall
represent a call to G-d to remember the Jewish People. In this verse it is written that the sound of the horns and the
call to G-d to remember the Jewish People shonld take place on the holidays and on the first day of each new month.
The word: “Moadim” is interpreted by onr Sages as meaning the three holidays of Pesach, Shavuos and Succos and
Rosh Hashonah and Y om Kippur.  Shabbos is not included in the verse. Although there is one occasion in which the
Torah includes Shabbos within the definition of the word: Moadim (compare what is written in Va'Yikra 23, 2-3
and Bamidbar 29, 39). In the reference in Bamidbar 10, 10, neither Shabbos nor Rosh Chodesh is included in the
definition of the word: Moadim even though according to Bamidbar 29, 39, they are included within the definition.
We can conclude that on the three holidays, on Rosh Hashonah, on Y om Kippur and on Rosh Chodesh, an act must
be performed that represents a call to G-d to remember the Jewish People. What act do we perform that acts as such a
call? Our Sages understood that it was necessary to include a prayer that G-d should remember us favorably on that
day. That prayer was based on a similar prayer that was recited on Rosh Hashonah known as Zichronos. The
Tefila that was composed was the prayer of Ya'Aleh V'Y avoh. (In fact, in the version of the Bracha of Zichronos
recited as part of Mussaf on Rosh Hashonah found in the Siddur of Rav Saa’diya Gaon, the prayer of Ya’Aleh
VY avoh was included.) Accordingly, on the five aforementioned holidays and on Rosh Chodesh it became necessary to
recite the prayer of Ya'Aleh 1"’Y avoh. Because we refer to Rosh Chodesh and the holidays within that prayer when

we recite i, that prayer became known as “a reference to the special nature of the day.”
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213 1Y NN B3 A0 N5 N3N R NPBN 020N KOW 1377 Minn AMINDY N
DD PN M3 192 M3 NPT 7 Y3 F7T0T 1Y NREN 3TN 22 9277 NaD NN o
£P3 93 MY 3N, PN T2 NS 1 fa peme  naw Sw paw nhan oy ouN
59N B3 I W 12 BN LW O S paw n5EN5 1IN NI (7D MIDT2 NNDDIN )

/B319—R 2157 11151 3% PAY MED 0YP5 T, 192 1 MY 1 BNR ADINT 7RaN 1YY
N5 53N 3w 103102 7N 1M R5ENm Ry Mame MR BN BN £¥13T7 812
9P [12 M9 ML TR N RS IIANWDN J2MNAT WIROY 7R N A0 NSEN2

e 095N 120 MR MN8N
Translation: And yet, it is surprising that our Sages did not include the prayer of Ya’Aleh 1Y avoh within Tefilas
Mussaf. However, after onr analysis, a possible explanation comes forth. We already said that Shemona Esrei was
compiled in the days of the Elder Rabban Gamliel, who lived in the waning days of the Second Beis Hamikdash. 1
have no doubt that at that time the Shemona Esrei for Shabbos, about which a dispute is reported involving the House
of Shammai and the House of Hillel, concerning the prayers for Rosh Hashonabh when it falls on a Shabbos, was also
composed at the same time (compare with Tosefta Brachos Chapter 3) and the same can be said about the composition
of Shemona Esrei for the holidays. Therefore we can say that the prayer of Ya'Aleh V"’Y avoh also entered Shemona
Esrei before the destruction of the Beis Hamikdash in order to fulfill the requirement of including a memorial on those
days. And so we can explain that what was included in the Tefilos of Shacharis and Mincha, prayers that were
already being recited during the time of the Second Beis Hamikdash, were not included in Tefilas Mussaf which was
composed only after the destruction of the Second Beis Hamikdash. Once Tefilas Mussaf was composed, our Sages
decided that it was not necessary to repeat what was already being said in Tefilas Shacharis.

On page 133 of his book, he addresses the question of why the prayer of N3 193" was omitted
from DM N9DN of WM WNRA:
MAN N3 717 8197 P15 11D ,MINTST DMAT DI WA WRT DM M 12
N%'5N MDY N NSIBNAR 7R3N THYY BB O 1PNT MNNY ,T moin 20ab
P T 9OTD MR L ARY 782N 9Py NBN AN 2D NEMI NI 0510 b Aom
P3SN WAL T 21D YT NS 13110 .MM AN 15 2931 S D N5en Mona

A NeAd 5hm,ean wNa S o N ena

Transitation: I have already noted that words representing “remembering” entered into Tefilas Mussaf of Rosh Chodesh
as in the following: Zichron 1.’Kulam Yihiyn, Oo’Bris La’Banim Tizkor. 1t would appear that the references to
“remembering” were inserted in place of the prayer of Ya'Aleh 1V’Y avoh which was included in Teflas Shacharis on
Rosh Chodesh and in the version of Tefilas Mussaf of the holidays that were recited according to Minhag Eretz
Yisroel. 1t is hard to explain why Ya'Aleh VY avoh was omitted from our versions of Mussaf Shemona Esrei for
the holidays. Similarly it is not easy to explain why Ya’Aleh VY avoh was omitted from Tefilas Mussaf on Rosh
Chodesh when it falls on Shabbos.

Additional evidence of the link between the prayer of 82" M2 and the M273 of MM that is
part of ALY AN in ADID N95N on MW BN can be scen in the fact that even today most
Sephardic communities and in }!3%7 D1, the prayer of N3" M2 is included in the 7373 of
MAMDT as part of MAXY ML in ADMD n95N on MW BRI, We can therefore conclude that the
prayer of N2 193" like the prayer of Maws 15y began its liturgical life as part of MY AL in

Q|=hlal n950 on MIWA BRI, 9711 then co-opted the prayers and made them part of other sections
of Jewish liturgy.
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